Семінар №2
  «Покоління 98-го року» і філософські концепції М. де Унамуно
[image: ]Завдання:
1. В романах М. де Унамуно часто використовує метафори для позначення процесів самоусвідомлення індивіда: «туман» – репрезентація співіснування взаємозаперечних полюсів сприйняття світу; «місяць» – вираження замовчуваної та прихованої ідентичності; «фортепіано» – вияв трансцеденції ідентичності, нав’язування Я чужого життєвого проекту; «дзеркало» – потреба підтвердження існування індивіда в очах Іншого. Наведіть приклади епізодів роману «Туман»,  в яких реалізовано вказані метафори і поясніть їх значення.
2. У поданому фраґменті авторської Передмови до роману «Туман» визначте особливості моделювання дійсності, характерні для естетики модернізму.
           «У своєму світі я себе реалізував, якщо я справді себе реалізував, більше, ніж у так званому світі реальності. І під цими двома світами, підтримуючи їх, існує ще один світ, світ фундаментальний і вічний, світ, в якому я бачу сни про себе самого і про тих, які були, – а багато є й досі – плоттю мого духа й духом моєї плоті, світом свідомості без простору й без часу, в якому живе, наче хвиля в морі, свідомість мого тіла. Коли я відмовився помилувати від смерті мого Ауґусто Переса, він мені сказав: «Ви не хочете дозволити мені бути собою, вийти з туману, жити, жити, жити, бачиш себе, чути себе, доторкатися до себе, відчувати себе, терпіти біль, бути собою. Чому ви цього не хочете? Чому я повинен померти як створіння художньої вигадки? Адже сеньйор, мій творець, дон Міґель, теж помре, помре й він, і повернеться в небуття, з якого вийшов... Бог перестане бачити його у Своєму сні. Ви помрете, так, ви помрете, хоч вам цього й не хочеться, помрете й ви, й помруть усі, хто читає мою історію, – усі, усі, усі – не залишиться жодного. Помруть і створіння художньої вигадки, подібні до мене. Помруть усі, усі, усі!» Так він мені сказав, і як озиваються до мене через відстань майже в двадцять років, озиваються, наче біблійний Єгова, ці пророчі й апокаліптичні слова! Бо річ не тільки в тому, що я неминуче маю померти; річ у тому, що помирають і вже померли близькі мені люди, ті, які зробили мене й вимріяли у своїх снах. Душа мого життя виходить із мене, крапля за краплею, які іноді зливаються у справжній струмок. Бідолашні придурки, ті, хто припускає, що я живу, катований власним індивідуальним безсмертям. Бідолашні люди! Ні, мене катують усі ті, хто мені приснився, усі ті, кому я приснився і снюся. А безсмертя, як і сон, або є спільним і загальним, або не є. Я не можу пригадати нікого, кого я знав би по-справжньому, – знати когось по-справжньому означає любити його, навіть коли тобі здається, що ти його ненавидиш, – і хіба хтось пішов од мене, не сказавши мені в розмові наодинці: «Хто ти тепер? Якою є тепер твоя свідомість? Чи я досі перебуваю в ній? Що сталося з тим, що в ній було?» Ось це і є туман, ось це і є рюман, ось це і є легенда, ось це і є життя вічне... І це є слово-творець, те слово, яке творить уві сні».
[image: Изображение выглядит как иллюстрация, рисунок, графическая вставка, искусство

Автоматически созданное описание]Текстовий матеріал для аналізу і цитування: 
                 Роман М. де Унамуно «Туман» у перекладі на українську В. Шовкуна: https://coollib.net/b/442258-migel-de-unamuno-vibrani-romani/read

image1.jpeg




image2.jpeg




